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l. Lors des recentes sessions de l'Assemblee generale, diverses questions ont 
ete soulevees ala Cinquieme Commission concernant l'etablissement en temps voulu 
des documents en arabe, en particulier des comptes rendus analytiques des grandes 
COmmlSSlOnS. 

2. La presente note a pour objet d'exposer les principales raisons de cette 
situation compte tenu de la structure actuelle du Service arabe de traduction, 
proposer diverses solutions possibles. 

et de 

3. D'apres les incidences administratives et financieres publiees dans le document 
A/C.5/l564 du 29 novembre 1973, sur la base duquel ont ete evalues les services de 
langue arabe a fournir a l'Assemblee generale et a ses grandes commissions en 
application de la resolution 3190 (XXVIII), le volume annuel de traduction envisage 
pour le Service arabe de traduction par suite de l'inclusion de l'arabe parmi les 
langues officielles et les langues de travail de l'Assemblee generale et de ses 
grandes commissions representait 22 500 pages. Un tableau d'effectifs comprenant 
33 pastes permanents (22 traducteurs et ll reviseurs) a ete etabli afin d'entre
prendre cette tache. En outre, il etait prevu de recruter a titre temporaire 
six administrateurs pendant les sessions de l'Assemblee generale, pour faire face 
au volume accru de la documentation et des comptes rendus analytiques et assurer 
la publication du Journal des Nations Unies en arabe. On prevoyait que ce 
personnel temporaire pourrait traduire, en plus du Journal, 750 pages supplementaires, 
portant ainsi le volume annuel total des travaux de traduction a 23 250 pages. 

4. En consequence, la capacite de production du Service est d'environ l 840 pages 
par mois pendant les neuf mois qui s'ecoulent entre la fin de la session de 
l'Assemblee generale (vers la mi-decembre) et le debut de la session suivante 
(vers la mi-septembre), et d'environ 2 230 pages pendant chacun des trois mois que 
dure la session, periode pendant laquelle le Service dispose de personnel 
supplementaire. 
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5. Toutefois, le volume de travail effectif ne se repartit pas d'une fa<;on aUSSl 
reguliere. L'apport de nouveaux documents est faible et bien en dega de la 
capacite de production entre la fin de la session et la fin d'avril. Par contre, 
du debut mai a la mi-septembre 9 periode au cours de laQUelle est regu le gros de 
la documentation a traduire avant la session, le volume de travail commence a 
s'accroitre rapidement, atteignant bientot la capacite de production du Service 
pour b. depasser ensui te largement, plus particulierement vers la fin juillet et 
pendant toute la duree des mois d'aout et septembre. Au cours de la session 
ordinaire de l'Assemblee generale, pendant la.Quelle le Service regoit environ 
6 000 a 7 COO pages de comptes rendus analytiQues, le VOlRme total de la docu
mentation de session est plus de deux fois superieur ala capacite du Service. 
Etant donne Que, dans ces conditions, le Service est dans l'impossibilite de 
traduire regulierement tous les documents, il donne generalement la priorite aux 
categories de documents QUi sont indispensables pour l'examen des diverses 

\ 

QUestions inscrites a l 1 ordre du jour, et la plupart des comptes rendus analytiQues, 
ainsi QU 1 un certain nombre de rapports, sont traduits ulterieurement, pendant les 
periodes ou le volume de travail redevient inferieur a la capacite du Service. 

6. Outre cette repartition inegale du volume de travail, QUi est la principale 
raison pour laQuelle les documents ne paraissent pas en temps voulu, il existe 
plusieurs autres facteurs de deseQuilibre QUi meritent d 1 etre examines. 

1. En premier lieu, le Service doit traduire des rapports rendant compte des 
activites d'organes tels QUe la Commission du droit international ou le Comite des 
Vingt-Quatre, QUi n'emploient pas l'arabe eux-memes, mais dont les rapports a 
l'Assemblee generale doivent etre etablis en arabe. Bien QUe le Service fasse 
tout son possible pour achever la traduction de ces documents avant la periode l\ 
tres chargee qu'est le dernier trimestre de l'annee, le volume de travail est sl ' 
considerable et les delais si courts qu'il est impossible de produire chaQue 
document a temps. 

8. En deuxieme lieu, la traduction de certains documents, parfois tres volumineux, 
est souvent demandee ala derniere minute. En 1978, par exemple, juste etvant la 
~;-=sc.,iun extretordjn·~irP clP 1 1"\ssem.hl<Se [:~6ne1''1.1e c~onsR.r'ree qu dC:sarmt::lr,ent (p(mr laQuelJ 
l'arabe etait une langue officielle et une langue de travail), il a ete demande 
que le rapport de son Comite preparatoire (pour leQuel l'arabe n'etait ni une 
langue officielle ni une langue de travail) soit traduit en arabe dans sa totalite 
(soit sept volumes, representant au total 1 750 pages de traduction en arabe) pour 
ladite ses8ion. De meme, en 1977 et en 1978, l'Annuaire du desarmement, comprenant 
au total environ 500 pages, a ete envoye au Service arabe pour traduction et fait 
desormais partie de la documentation a traduire regulierement chaQUe annee. 

9. En troisieme lieu, le Service est souvent appele a assurer le secretariat de 
conferences hors Siege. En 1978, par exemple, il a fourni des services complets 
de traduction pour la Conference sur le transport des marchandises par mer, la 
Conference sur le droit de la mer et la Conference sur la cooperation technique 
entre pays en developpement. Ceci reduit considerablement le nombre de jours de 
travail de traducteur dont peut disposer le Service. 
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10. En tout etat de cause, si l'on tient compte uniquement du volume de travail 
normal correspondant ala documentation a etablir pour l'Assemblee generale, le 
volume de travail total confie au Service represente en moyenne plus de 
24 500 pages par an, dont seulement 2 000 pages environ sont re~ues entre la fin 
de la session et la fin avril. Du debut mai jusqu'a la mi-septembre, la doc1ooen
tation regue atteint quelque 7 000 pages, dont la moitie environ sont regues au 
cours de la seule periode allant de debut aout a la mi-septembre. Etant donne 
que durant cette periode la capacite de production du Service, comme il ressort 
clairement du paraeraphe 4 ci-dessus, n'est que d'environ 2 700 pages, le surcroit 
de travail de traduction par rapport a cette capacite represente approximativement 
Boo pages. Enfin, pendant les trois mois de la session de l'Assemblee, c'est-a
dire de la mi-septembre jusque vers la mi-decembre, les quelque B 500 pages de 
documentation rer;ues depassent de l Boo pages la capacite du Service, qui est de 
6 700 pages. D'autre part, il ne peut traduire a cette epoque aucun compte rendu 
analytique (environ 6 500 pages). 

11. Il est clair par consequent que 0 si l'on veut que le Service puisse achever 
dans les delais prescrits la traduction de tous les documents qui lui sont confies, 
il faut recruter du personnel supplementaire en nombre suffisant. L'experience ayant 
prouve que la repartition du volume de travail que font apparaitre les chiffres 
ci-dessus est en gros la meme chaque annee, ces chiffres fournissent une base 
valable pour toutes mesures qui pourraient etre envisagees en vue de rectifier la 
situation. Dans ces conditions, pour faire face au surcroit de travail que 
representent les documents a etablir avant la session pendant la periode allant de 
debut aout a la mi-septembre, il faudrait recruter a titre temporaire neuf 
personnes supplementaires (six traducteurs et trois reviseurs). Il faudrait 
conserver ce personnel jusqu'a la fin de la session, afin de faire face ala 
documentation excedentaire; il faudrait en outre recruter a titre temporaire 
27 personnes (18 traducteurs et 9 reviseurs) de plus a partir du ler octobre afin 
de faire face au surcroit de travail que represente la traduction des comptes 
rendus analytiques. Il faut noter toutefois que, si une telle mesure etait 
adoptee, et si la documentation a etablir avant et pendant la session etait 
entierement traduite en temps voulu, plus de la moitie de la capacite de travail 
des effectifs permanents dont dispose actuellement le Service demeurerait inutilisee 
au cours de la periode allant de la fin de la session jusqu'a la fin avril, 
puisqu'il n'y aurait plus d'arriere a resorber. 

12. Cela dit, il importe de souligner que le Service arabe de traduction ne menage 
aucun effort pour repondre a toutes les demandes le plus efficacement possible 
compte tenu de la situation actuelle, et que ses resultats supportent 
avantageusement la comparaison avec ceux des autres services de traduction. 




